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May Christ who called you take you home, and angels lead you to Abraham
Receive his soul, O holy ones, present him now to God Most High.

Give him eternal rest, O Lord. May light unending shine on him .
Receive his soul, O holy ones, present him now to God Most High.

I know that my redeemer lives, the last day I shall rise again
Receive his soul, O holy ones, present him now to God Most High.

Recessional: Tama Ngakau

Tama ngakau marie Son of peace
ENTRANCE RITE Tama a te Atua Son of God
Tenei tonu matou Here we are
Opening Hymn: Au, e Hehu (Protect us Jesus.) Arohaina mai Have mercy
Au, e Hehu tirohia Oh Jesus, look at me, Murua ra nga hara Forgive us our sins
Arohaina iho ra Have mercy on me Wetekina mai Free us
Whakaaetia ake au Accept me Enei here kino From these evil bonds
Ki tou uma piri ai To your bosom close Whakararu nei That bind
I te wa e aki ai When these wicked waves o
Enei ngaru kino nei; are beating; T%kahla. ki raro Tr.ample QOwn
I te wa e keri ai When these strong storms Tau e kino ai things evil to you
Enei iwha kaha mai. are tearing. Kei pa kaha tonu lest they gather strength,
Ko nga mahi he all evil deeds.
Tiakina mai ahau Protect me
I te wa e rurea nei In this time of turmoil Homai he aroha Give us love
Aratakina e koe Guide me Mou i mate nei For those who have died
Roto te marino nui Within the great calm Tenei ra e Hehu This day, Jesus,
Aua au e waiho noa Don't leave me alone Takina e koe You have conquered
Awhitia mai ra e koe Take me in your arms . . . .
Hipokina i . 4 T&nei arahina This is where we wish to be led
ipokina iho au Hide me < .
Raro i . . A tutuki noa to a good end,
aro i ou parirau. Under your wings. ) o .
Puta i te pouri overcoming darkness
Whiwhi hari nui and attaining paradise.
Lord Have Mercy On Us:

E te Ariki tohungia ra matou: E te Ariki Tohungia ra matou
E te Karaiti tohungia ra matou E te Karaiti tohungia ra matou

E te Ariki tohungia ra matou: E te Ariki Tohungia ra matou. { xomroxﬁ X )

(Music by Mons Bennett in the Seminary. Transcribed by his first year student, Bp Richard Laurenson)



Holy Communion: The Communion Procession is a time when Catholics who have LITURGY OF THE WORD

prepared themselves come forward to receive Holy Communion. It is a sign of our unity
with God and with each other. Sadly we are not all united in Christ, which causes much
pain. Those who are not coming to communion are welcome to come forward and ask for a
blessing. During this time, let us all pray for Mons David, and for all who love him.

First Reading: Isa 52: 7-10

Psalm 130: De profundis

Communion Hymn

I roto i nga torere
O te kapura kino
E tangi ana matou
I ngd mamae nul
Ko te utu ra tenei
Mo a matou hara
Tg kitea te Atua
Kia ora matou

Titiro ra koutou

E nga Keritiano

Ki 0 matou mamae
Me 0 matou tangi.
E 6 matou téina
Inoi md matou

Te tomo ki te Rangi

E te Atua aroha
Kia marire koe

Me titiro ki te Toto
O Hehu kua rere
Kuariteiaia

Te utu mo nga hara
Tangohia ra matou
Ki te kainga hari.

In the flames

Of the evil fire

We cry

In the pains of death
This is the punishment
For our sins

God is not seen

Let us live

Look at all
the Christians
Our pains
And our cries.
Our brothers
Pray for us
That we may
enter Heaven

O God of love

Be at peace

Look at the

Blood Of Jesus

that has been shed
He has paid

The penalty for sins
Take us to paradise.

Rite of Commendation and Farewell:

Song of Farewell: (7une 0id 100tk - 4il people that on earth do dwell)

Come to his aid O saints of God: Come meet him angels of the Lord
Receive his soul, O holy ones, present him now to God Most High.

N© te hohonutanga o 6ku hara i karanga ai
ahau ki a koe e te Ariki *

e te Ariki kia rongo koe ki toku reo.

Kia whakarongo ou taringa *

ki te reo o taku I-noinga

Ki te mea e titiro koe ki nga hara e te Ariki *
e te Ariki ko wali e tii ki tou a-roaro?

Na te mea he atawhai kei a koe,*

na te mea hoki he aroha kei au ture,

koia ahau 1 Whakawhirinaki a koe e te Ariki

Kua ora toku wairua ki ta-na kupu *

kua whakawhirinaki toku wairua ki te Ariki
I te takiritanga o te ata tae noa ki te po *
kia whakawhirinaki a Tharaira ki te Ariki

Na te mea he atawhai kei te Ariki*
a, he nui tana whaka-oranga

A mana a lharaira e whakaora*

1 0na hara katoa.

E te Ariki hoatu ki a ratou te okiokinga
tonutanga *

A kia whiti ki a ratou te maramatanga
mutunga kore.

Kia Inoi tatou: E fe Atua e te Kaihanga e te
Kaiwhakaora o te hunga whakapono katoa,
tukua ki ngd wairua o au pononga tane, o au
pononga wahine, te murunga o nga hara katoa,
kia whiwhi ai ratou ma nga Inoinga pai ki td
ratou i hiahia tonu ai, ki te whakakahoretanga
o0 a ratou hara. Ma to matou Ariki. Amene.

Out of the depths of my sins I have
cried to you, O Lord,*

O Lord, hear my voice.

Let your ears be attentive*

to the voice of my pleading.

If you should mark sins, O Lord,*
O Lord, who could stand in your
presence? Because of your loving
kindness,* and your law, therefore |
have put my trust in you, O Lord.

My soul is saved by your word. *
my soul has trusted in the Lord.
From morning till night, *

let Israel trust in the Lord.

Because of the loving kindness of
the Lord, * abundant is his salvation.
And he will redeem Israel from all
their sins.

O Lord, grant them eternal rest. *
let perpetual light shine upon them.

Let us pray: O God, Creator and
Saviour of all believers, grant to the
souls of your servants, both male
and female, the forgiveness of all
sins, that they may obtain by your
good prayers what they have always
desired, the remission of their sins.
For our Lord ..



Second Reading: 2 Timothy 4:6-8

Gospel Acclamation: Areruia

Gospel: John 12:23-26

Prayers of the Faithful:

Response: E te Ariki whakarongo mai ra kia matou

Offertory: Piko nei te matenga

Piko nei te matenga
Tau mai ko te pouri nui
E te Tama a t'Atua
Tenei arohaina mai

Ngaro nei 0 matou hoa
Riro atu ki te po

The head is bowed

The great darkness has fallen
O Son of God

This beloved

Our friends are lost
Go into the night

Ma whakamoemiti tatou ki te Ariki ki to tatou Atua.
He mea Tika, he mea pai rawa.

Sanctus:

He Tapu, he Tapu, he Tapu te Ariki te Atua o nga taua.

K1 tonu te rangi me te whenua i tou kordoria. Hohana i runga rawa.
Kia whakapaingia ia e haere mai nei i runga

1te ingoa o te Ariki. Hohana i runga rawa.

Mysterium Fidei:
I a matou ka kai 1 ténei Taro, ka inu i t€nei Karihe,

ka panui matou 1 tou Matenga, e te Ariki, tae noa ki tou hokinga mai.

Rite of Communion
Pater Noster:
E to matou Matua i te rangi kia whakatapua tou ingoa;

Tangihia i muri nei, Cry later, kia tae mai tou rangatiratanga,

Tenei arohaina mai This beloved kia whakaritea tou hiahia i te whenua, kia péra and i to te rangi.

Whakapikau ana koe You bear Homai ki a matou aianei he taro ma matou mo ténei ra,

I nga hara o te ao The sins of the world whakakahoretia © matou hara,

Nau katoa i whakaea You have all paid for me matou e whakakore nei 1 nga hara o te hunga e hara ana ki a matou;

Tenei arohaina mai. This beloved. kaua matou e tukua kia whakawaia, engari whakaorangia matou i te kino.
Liturgy of the Eucharist: E te Aviki....

Te kawenga o te taro me te waina:
Pihopa: Me inoi tatou e te whanau, kia tangohia paitia taku me

Nou hoki te rangatiratanga, te kaha me te kordoria mo ake, ake.
Sign of Peace:
Kia tau te rangimarie o te Ariki ki a koutou i nga wa katoa.

Ki tou wairua and hoki.
Me tuku tohu rangimarie tatou, tétahi ki tetahi.

ta koutou whakahere e te Atua te Matua kaha rawa.

Tatou: Kia tango te Ariki i t€nei whakahere 1 ou ringa hei whakanui,
hei whakakororia ki tona ingoa,

hei painga hoki mo tatou me tona Hahi tapu katoa. .
Agnus Dei:
E te Reme a te Atua, ko koe e tango atu nei i nga hara o te ao, tohungia ra matou.

E te Reme a te Atua, ko koe e tango atu nei i nga hara o te ao, tohungia ra matou.
E te Reme a te Atua, ko koe e tango atu nei 1 nga hara o te ao,
tukua mai ki a matou te rangimarie.

Kia Inoi...

Kia noho te Ariki ki a koutou. Ki tou wairua ano hoki.
Whakaarahia é koutou ngakau ki runga. Whakaarahia nei e matou ki te Ariki.



